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The language service of the Criminal Intelligence
Service of the Austrian Ministry of the Interior

 Sprachendienst des Bundeskriminalamtes 
im Bundesministerium für Inneres

 14 translators (4 interpreters)

 Working languages: German, English, French & 
Spanish

 Translation of correspondence, international wanted
persons‘ notices, reports & messages
 Interpol, Europol & SIRENE



Software

 SDL Trados Studio 2009

 SDL Trados MultiTerm 2009

 QuickTerm (Kaleidoscope)



Terminology Work

 No terminology service

 Ad hoc terminology work

 Terminology group

 systematic terminology work

 expansion of our terminology database



Terminology database

 772 entries:

 96 % English

 91 % French

 87 % Italian

 3 % Spanish

 Problems with the structure







Terminology database – Use

 Descriptive fields in German

 no international use

 Planned:

Availability to all police officers in Austria via the
ministry‘s Intranet



Terminology database – Structure

 Problems:

 Discriptive fields

 Ex.: Stil  Jargon; Typ  Kategorie; Verwendung
Gebrauch

 Picklist vailues

 Ex.: Typ: Eigenname, Abkürzung, Akronym & offiziell

 Ex.: Verwendung: Standard, abgelehnt, Vorzugsbenennung

Grammar field

 Sachgebiete



Systematic terminology work –
terminology group

 Offences of the Austrian Penal Code:

 2: English

 1: French of section 96

me: French & Spanish – sections 75 – 95

(offences against life and limb)
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